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Annotation

The article is devoted to the study of word semantics, which is due to
both its important role in the language system as a whole and a variety of
intra- and extra-linguistic characteristics of the word as such. In particular,
the article addresses the issues of lexical semantics, and an attempt is made
to reveal the nature of certain semantic, namely, the converse relationship
between the elements of omnitive—partitive complex represented by verb-
partitives. On a particular example the possibility of the existence of dual
nature converse relationship between the structural elements of some verbs
having partitive semantics is shown in the article. As assumed, the results
of this work will complement and expand the existing theories on the
semantic relations between lexical units of the language.
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aBepHoe, He 6ypneT 6onblIMM MpeyBENUYEHUEM

CKasaTb, 4TO CKOJIbKO BPEMEHM CYLLIECTBYET CMOBO,

CTOSIbKO BPEMEHW OHO MOABEPraeTcs U3Y4YeHUHo C
pasHbIX CTOPOH, MPUYEM HE TOMbKO creyuanucTamm B obna—
CTV A3bIKO3HAHUS, HO 1 UCCNeJoBaTeNAMM U3 MHOTUX ApYriX
Hay4HbIx cduep.

He siBNAeTCA UCKITKOYEHEM B 3TOM OTHOLLEHWMN U COBPE—
MEHHbIN 3Tan pasBUTWSA NMHIBUCTMKN, XapakTepHOM YepTow
KOTOPOro fBMSETCH MPUCTaNbHOE BHUMAHWE K W3YY4EHUHD
CroBapHOro cocTaBa A3blka kak crucTemMbl. OcobeHHo Gonb—
LLIO MHTEPEC MPOSBASETCS K BOMPOCAM NEKCMYECKON Ce—
MaHTUKW, N3YHEHWIO CMbICIIOBOMO COLEPXKAHUS NIEKCUYECKMX
EAVHUL, YTO 06bACHSIETCH BaXXKHOW POMbi COBa B CUCTEME
A3blka B LENoM, MHOroo6pasvMemM W CIOXHOCTbH CBA3EN
CroBsa C ApyrMm1 A3bIKOBbIMU EQVMHMLIAMU 1 pa3Hoobpasvem
BHYTPU— 1 BHEA3LIKOBbIX XapakTEPUCTVK CIOBA KaK TaKoBO—
ro.

MoxHo nonaratb, 4TO BbIBOAbl, MOMYYEHHbIE OTHOCU—
TENbHO KakK OTAENbHbIX A3bIKOBbIX EAVHWL, TaK U pasfinyHbIX
CEMaHTUYECKMX Fpynn Mo3BonsioT AO6WUTbCH afekBaTHOro
onuncaHns nboro s3bika, Tak Kak BCAKoe 0bLuee n3Bneka—
eTCs U3 4acTHoro. [o3HaHNEe CEMaHTUYECKOW CUCTEMBI A3bl—
Ka B LENoM Bpsg N BO3MOXHO 6e3 n3yyeHus GonbLuoro
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AHHOTALMS
CTaTbs NOCBALLEHA WU3Y4EHID CMbICNIOBOMO COAEPXXaHs CoBa, YT0 06b—
SICHSAETCA KaK B0 BXHON POMbIO B CUCTEME S3bIKA B LIENOM, TaK U Pa3HO-
00pasiiem BHyTPU- 1 BHESI3bIKOBBIX XapaKTepUCTUK COBA Kak TakoBoro. B
YaCTHOCTW, B CTaTbe 3aTParvBatoTCs BOMPOCH! NEKCUYECKON CEMaHTUKM 1
npeanpUHIMAETCS NOMbITKA NPOCNEANUTL 3a XapakTepom Onpe/eneHHbIX
CEMAHTUYECKIX, @ IMEHHO, KOHBEPCHBIX OTHOLLIEHI MeX [y 3neMeHTaMiA
OMHUTUBHO-MAPTUTVBHOTO KOMMAEKCa, NPeACTaBMeHHbIX rharonamm-—
napTUTUBaMIA. B cTaTbe Ha KOHKPETHOM NPUMEPE NOKA3bIBAETCS BO3MOM~—
HOCTb CYLLIECTBOBAHMSI KOHBEPCHbIX OTHOLLEHMIA ABOCTBEHHOIO XapaKTe—
pa MEX1y CTPYKTYPHbIMU ANEMEHTaMI HEKOTOPbIX FNaronoB NapTUTUBHON
CeMaHTUKW. T1pe/iCTaBNseTCs, YTO NONyYeHHble B paboTe peaynbTaTbl No-
3BONAT JAOMOMHUATL W PACLUMPUTL CYLLECTBYIOLLME TEOPIM O CEMAHTUYEC—
KMX OTHOLLEHMSIX MEXY NEKCUYECKAMN eUHULIAMIA S3bIKA.
Kntoyesele cnosa:
CemaHTuKa cnoBa, rnarobl NApTUTUBHON CEMAHTUKM, OMHUTUBHO-NapTU—
TUBHbI KOMMNEKC, KOHBEPCHOCTb, KOHBEPCHbIE OTHOLLIEHUS, IBOACTBEH-
HbI XapakTep KOHBEPCHbIX OTHOLLIEHWIA.

yncra oTaenbHbIX MUKPOCUCTEM.

B HacTosiLLEM NUHIBUCTUHECKOM WCCIELOBaHWU, OTHO—
cALLEMCSA K YMcny paboT, MPoJoXatoLLMX CEMacUoNornyec—
K1e nsbickaHusa B 0651aCTh aHMmUIACKOro rinarona, npeanpu—
HVMMAETCH NOoMbITKA NPOCHEAMTL 33 XapaKTePOM OMNpeaeneH—
HbIX CEMaHTUYECKMWX, B YACTHOCTU, KOHBEPCHbIX OTHOLLIEHUIA
MEXOY CTPYKTYPHbIMY 3MEMEHTAMV OMHUTUBHO-TApPTUTUB—
Horo komnnekca (OrMK]) [9].

Y10 cobor NnpepcTaBnseT 3TOT OMHUTMBHO—-NAPTUTVBHBIA
Kommnnekc?

Ecnv B BbilLENpMBEOEHHOM CHNOBOCOYETAHWU TEPMUH
"NapTUTUBHbIN" JOBOMBHO WU3BECTEH OMpefeneHHoMY Kpyry
NHIBMCTOB, 3@HUMAKLLMXCA U3YHEHWEM CEMaHTUKN A3bl—
KOBbIX eAMHUL, B AUXOTOMKM "YacTb—Lenoe", To TepMuH "omM—
HUTMBHBIN" (OT "OMHWTMB"), KaK Heonormam, TpebyeT HekoTo—
pOro NOSICHEHWSI.

TepmuH "omMHUTKB", OT KOTOpOro obpasoBaHo Npunara—
TenbHoe "OMHUTMBHBIN", NOABUNCH B IMHIBUCTUYECKNX Ny6—
NMKaUMsIX COBCEM He[aBHO B CBA3W C U3YYEHVEM TarosioB
napTutneHom cemaHTukK ([T1C) koTopkle 6biNn BblAENEHbI B
OTAENbHY Nekcuko—-cemaHTuyeckyto rpynny (J1CIN) Ha oc—
HoBe 1x crnosapHon geduHnumn (CL) B TONKOBbLIX aHrNo—aH—
rnuckux cnosapsx [3]. B kavecTBe kpuTepusa BblOeneHns
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3TUX rNarofioB B NEKCUYECKOM MAacTe aHrMUNCKOro s3bika
6bina NnpegnoxeHa cnepyroLlasa hopmyna:
Vo=Vpl+and+Vp2,

B KOTOPOW 19 HAMMEHOBaHWNA NMEPBOro 3nemMeHTa B 310
thopmyne Bbin NpeanoXxeH TepMyH "oMHUTMB" Ana 0603Ha4e—
HUA noHATKA uenoro (Vo) (cp. ot nat. omni— "Bce"), a ans
o6o03Ha4veHua Yacten (Vp1, Vp2) aToro Lenoro ncnonb3yer—
cs TepMuH "naptuTmesl’, cp., Hanp.: trade — to buy and sell
(OED, RHDE, WNWD, OALDE]J; audit - to examine and
check (accounts, claims, etc.) (WNWD); blubber — to weep
and sob unrestrainedly and noisily (OED), v gp.1 Hackonb—
KO yOa4HbIM ABNAEeTCS TepMUH onst obo3HadveHus Lenoro 6y—
[EeT 3aBVCETb OT TOro, "NPVXM1BETCHA" NN OH KOPMYCE NNHIBU—
CTUYECKOM TEPMUHONOrMM Unn HeT. MoXHO 0TMETUTb, YTO B
WnTepreT—aHumnknonegnn  Wikipedia 4acTb uenoro o6o3-
Ha4aeTcs Yepes3 TeEpMUHbI "MepoHuM" unu "napTonmm”, a ans
0603HaueHVs Lenoro ncnonb3yetcs TepmuH "xanoHum" [13].

3a nocnefHvie rofbl NOSBUNMCH Hay4YHble paboTbl, B KOTO—-
pbIX paccMaTpMBaOTCA MpeauKaTbl NapTUTVBHOM CEMaHTN—
ku (MMC), npeacTaBneHHbIe rnaronamMu, 3a OCHOBY Bbigene—
HVA KOTOPbIX B OTAEMbHYKO rpynny B3sTbl Takue KpUTepuw,
Kak, B YaCTHOCTW, BbIOENeHVe B 3HaYEeHUU WCCMERYEMbIX
rnaronos cemsl "(a) part of". [Mpuyem B page paboT genaetcs
MonbITKa BbIABUTL KOFHUTMBHO—CEMaHTUYECKNE XxapakTepn—
ctvky [TIC He TONbKO B @HIMUACKOM A3bIKE, HO U B COMO-—
CTaBMEHUN XapakTEPUCTUK 3TUX FMaronoB B aHrMUACKOM U
pycckom A3bikax. [5].

B HacTosLen paboTe BbiIBNEHNE KOHBEPCHbBIX OTHOLLE—
HUIM Mex gy anemeHTamu otaenbHbix ONK npoBoguTcs nytem
HabntogeHWst 3a U NOBELEHNEM B NapagurMmaTyike, a B Heob—
X0AMMBIX Cry4asx, C Lenbto 6onee HarngaHoro otobpaxeHus
3TUX OTHOLLEHWUI, KOHKpeTHble YneHbl ONK nomelwatotcs B
CMO[ENMPOBaHHYD CUHTarMaTUYecKyto Lienb, penpeseHTn—
PYIOLLYIO CUTyaLMiO, KOTOpas BrofiHE BO3MOXHa B 06bek—
TUBHOW peanbHocTW. [lognexallye BbIABNEHNIO CEMaHTUYe—
ckue oTHoLeHna mexay 4neHamm OINK nayyatotes Ha choHe
NPU3HAHUA HanMyMsa CUCTEMHbIX OTHOLLEHWA W B3aUMHbIX
CBSI3el Mexay ABNeHUs MU KOHBEPCUW, aHTOHUMUM N CUHO—
HUMUWN.

CnenyeT OTMETUTb, YTO ECNM OTHOLLEHUS MeXy napamu
NapTUTMBOB B CNOBapHbIX AeUHMLMAX TaKMX raronos nap—
TUTVBHOW CEMaHTUKKM, KaK, Hanpumep, breathe —inhale and
exhale (OED); heave — rise and fall rhythmically (OALDE);
pulsate — expand and contract rhythmically (SBED) n T.a.
60MbLLUMHCTBOM McCrefoBaTenel 0QHO3HaYHO MPU3HAOTCS
Kak aHTOHMMMWYecKMe, TO 3TOr0 HeMb3s CkasaTb B OTHOLLE-
HMM TVMNa NPOTMBOMNOCTABMEHWS, ONMCLIBAEMOr0 NapTUTVBa-—
MW Takoro OMHUTMBA Kak, Hanpumep, to exchange — give
and receive reciprocally (OED).

B BbilwenprBeneHHom npvmMepe BTopon naptutmie B CL
omMHMTMBA to exchange onvcaH 4epes rnaron receive (mony-
4yaTb) C CEMaHTUYECKMM PacnpoCTPaHUTENEM—YTOYHEHNEM
reciprocally, T.e. "nony4ntb 4T0—T0 NM60 B 06MEH Ha 4TO-NN—
60". A atoT 0bmeH B akTe "nepepadyn’ npegnonaraeT gen—
cTBua "maBaHusa — npuobpeTtenna”. He cnyyanHo MHoruve
TONKOBbIE aHIO0—aHrMUIACKME CroBapw, MPY PackpbITUN 3Ha—
YeHWs CyLLLeCTBUTENbHOro exchange, Mcnonb3ytoT TonkoBa-—
Hue: reciprocal giving and taking (cm., Hanp., SBED). Takum
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06pa3om, KaK MOXHO 3aMETWUTb, B 3HAYEHUW OMHUTUBA tO
exchange umnnuumpoBaH napTuTyBe to take.

YunTbiBaA BhILLENPUBEAEHHbIE PACCYXAEHUS, PpACCMOT—
pVIM TENepb CEMAHTUYECKUE OTHOLLIEHUS MEXAY 3KCTULUT—
HbIM NAaPTUTUBOM give U UMMAULMUTHLIM NapTUTUBOM take kak
COCTaBHOr0 3MeEMEHTA 3Ha4YeHUs NapTUTMBA receive, NoTomy
4TO NPYHATL (NoNyYMTL) YTO-TO 63 TOro, YTOBHLI B3STL 3TO
YTO—TO, HEBO3MOXHO.

Mpy n3y4eHUN OTHOLLEHUA MEXOY NapamMu CroB give—
take, y4eHbIE—NMHIBUCTbLI 06PATUIN BHUMAHWE Ha TO, YTO OHW
XapaKTEPV3YTCHA HANMYMEM OMPedeneHHbIX OTIIMYUTENBbHBIX
0COBEHHOCTEN, KOTOPbIE HE MO3BONSAKOT CYMTATb UX HUCTO
aHTOHUMUYecKUMU. [nst 0603HaYEHNSA TaKMX COOTHOCUTENb—
HbIX CNOB aHrnunckuin nuHremct x.J1anoHc [11] BBen Tep—
MWH "KOHBEPCUBbLI", 8 OTHOLLUEHUA MEXAy HUMW 0603Ha4uUn
TEPMUHOM "KOHBEPCHOCTL".

B aHrnvcTrke KOHBEPCYBbLI TPAAULIMOHHO OMNPEdensitoTcs
KaK "napbl CrNoB, BbIpaXatoLLme ABYCTOPOHHUE OTHOLLIEHWS U
NpeACcTaBnAoOLLME OOVH U TOT XE CMbICN B Pa3HbIX Hanpas—
nenmsax" [2, c.257]. YTo kacaeTcs KpUTEPUEB KOHBEPCHOCTY,
TO, Kak NpaBuIo, OCHOBHbLIMU U3 HUX Npu3HatoTes: 1) 06o3-
Hay4eHne OOHOW 1 TOW Xe cuTyaumu; 2) pasnuyHasi Hanpas—
NEHHOCTb AENCTBYS; 3) 0AMHAKOBOE KONMMYECTBO YHaCTHUKOB
LENCTBYSA HA CEMAHTUYECKOM YPOBHE.

Hapsigy ¢ To4kamu 3peHuis, CornacHo KOTopbIM KOHBEP—
CHOCTb Npu3HaeTcst TM60 Pa3HOBUAHOCTLH aHTOHUMUYEC—
KMX oTHoLeHun [7, ¢.86], nnbo ocobbiM B1UOomM NpoT1BOMNo—
CTaBMeHWs, KOTOPbIVA, OQHAKO, HE BLIAENAETCA B OTHAENbHbIN
TN NPOTUBOMNONOXHOCTK [B], cyllecTByeT Takxke B3rnsag Ha
KOHBEPCHOCTb KaK Ha BMOJIHE CAMOCTOATENbHbIN TUM NPOTU—
BonocTaBnenus [4].

B coBpeMeHHbIX MccnenoBaHnsX KOHBEPCHOCTYW BblOensi—
OTCH HECKOINIbKO HanpaBfeHW: @) CUHTaKCUYeckoe, Korga
paccMaTpuBaloTCA NpeXae BCEro CUHTakcnyeckne ocobeH—
HOCTWM KOHBEPCHbIX OTHOLUEHWA HAa YPOBHE MPELSIOXEHWS
[12]; 6) cemaHTM4Yeckoe, COrmacHO KOTOPOMY OTHOLLEHUS
KOHBEPCHOCTU MNPU3HAKTCS YACTO CEMAHTUHECKMU 1 JOMK—
Hbl paccMaTpuBaTLCA TOMbKO € 3Tux no3uumn [10]; B) cemaH—
TUKO—-CUHTaKcuyeckoe, H6asupyloLleecss Ha TEOPETUYECKOM
MOMOXEHNN O TOM, H4TO CEMAHTUKA JIEKCUYECKMX EAUHUL, Ha—
XOOMWT CBOE BbIpaXKeHWe B cMHTarmaTunyeckon uenm [1; 4; 81.

PaccmoTpum, ana npvMepa, KOHBEPCHbIE OTHOLLEHWS
Mexgy naptutueamu give u take (in return), onvceiBaemble
omMHUTMBOM to exchange (SBED). Kak moxHo BUgeTh, cutya—
ums o6meHa, 0603Havaemasi NapTUTUBAMU 3TOr0 OMHUTKBA,
COCTOWUT U3 [BYX aKToB nepepa4qun (maBaHua — npuobpete-
HWs1), 0AHAKO JaHHBIN haKT He BNNAET HA KOIMHECTBO yHacT—
HVKOB cuTyaumm o6meHa. OnvcbiBaeMas Ha CEMaHTUYECKOM
YPOBHE, cuTyaums obMeHa npegnonaraet Hanm4uue cnegylo—
LLUMX aprymMeHTOB: nuua patowero (agpecaHTa X), gencrevs
nepega4yv /V/, npeagmeta nepega4v /0/ v nuua npuHuma—
towero (agpecata Y).

B cvHTakcuyeckom nnaHe cutyauuio 06MeHa, ONMCcaHHy
npegnoxeHem John exchanged books with Mary, moxHo
npencTaBuTb B crnegylolem Buge: John gave the book to
Mary (a) —> Mary took the book from John (b); Mary gave the
book to John (c) —> John took the book from Mary (d) (cum—
BOM —> yKa3bIBAET Ha NocrefoBaTenbHOCTb AencTBuin.). Bes
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cuTyaums obMeHa onucbIBaeTcsA Yepes ABa nocnefoBaTenb—
HbIX akTa nepega4v (DaBaHus — npuobpetenns): 1)a—-b 2) c
- d; npnyeM B KaXaoMm akTe nepefaqu BolgenstoTcs ase ga—
3bl: haza paBaHua (a) (John gave) n chasa nprobpetenus (b)
(Mary took) B nepBom akTe nepega4yun u Takue xe casbl (c)
(Mary gave) 1 (d) (John took) — Bo BTopom akTe nepegaqw.

XoTsa Bbicka3biBaHuA "a" n "b" pacnonaratotcs B nUHen—
HOM psgy ApYr 3@ ApYroM Npv onvMcaHum NepBoro akTa nepe—
[a4n, 0OfHaKko 3TO He 03HAa4aeT, YTo 30ecCb MMEeeT MECTO ABe
COBEPLLEHHO pasnuyHble cutyaumn. CuTyauma B AaHHOM
cnyyae OnMcbiBaeTCH 0fHa, HO ee OrMcaHWe NMPOUCXOQUT C
TOYKWN 3PEHWs ABYX MPOTVBOMNOCTaBMIEHHbIX Y4aCTHUKOB 3TOM
cuTyaumn. OnucbiBaemble rnaronamu give — take gencreus
He OTpULatoT, @ UMNAMLMPYIOT APYr APYra, TO eCTb OQHO Aer—
CTBWe npefdnonaraeT gpyroe. [103ToMy MOXHO FOBOPUTb, YTO
OTHOLLIEHWA MeXAy rmaronamu give — take ABnAOTCA He aH—
TOHUMWYECKUMU, @ KOHBEPCHbBIMM.

[Npwn 06paTHOM NepedaYe y4acTHUKM CUTYaLMM MEHSIIOTCSA
ponamu. PyHKLMIO NepefatoLLero n1ua, agpecaHTa, bepeT Ha
cebs agpecaT NepBOro akTa nepenaYyu, a B ponv NnpuHMMa—
Llero nuua, agpecaTa, Y>Xe BbICTyNaeT afpecaHT nepBoro
akta nepepa4n: Y gives O to X — Z takes O from Y. Ho kak u
B CIly4ae C NepBbIM aKTOM Nepefaydv KOHBePCUBbI give — take
BTOPOro akTa nepeaaydy OnNuMcbhiBakoT 0QHY U Ty XKe CUTyaumio,
HO TOSbKO Y>Xe CO CTOPOHbI MOMEHSIBLUMXCS PONsMY agpe—
caHTa 1 agpecaTa nepBoro akta nepegayv. Takum obpasom,
rnaron exchange onucbiBaeT OBONCTBEHHblE KOHBEPCHbIE
OTHOLLIEHNS.

MPUMEYAHUA:

ouJioJiornA

MopBoas UTOr BbILLEW3NOXEHHOMY, OTMETUM, HTO HE BCE
OMHUTVBBbI, MAPTUTUBbLI KOTOPOro 0603HaYatoT AeCTBUS, TakK
WM MHaYe penpeseHTUpyloLLmne cuTyaumio "naBaTb—6paTh”,
OMUCbLIBAOT [BOVCTBEHHbIE KOHBEPCHBIE OTHOLLEHWS. Ecnn, K
NpUMEpPY, PacCMOTPETb OTHOLUEHUS MEXOY 3MeMEHTaMu
OrlK trade - to buy and sell, To, kak npepcTaBnseTcs, 3gecb
MOryT BbITb ABa NMOAX0Aa K aHanmay BO3MOXHbIX MexXay HU—
MW CEMaHTUYECKVX OTHOLUeHWA. Ecnv npepnonoxuts, 4TO
NpoLecc Toproenu (Kynnu-npopaxun) NPoNCXoauT OJHOBPEe—
MEHHO MeXay OAHUMW 1 TeEMM Xe nuuamu: "a npogato (Tebe)
(sell=give) (nepBbin akTaHT)- "Tbl Nokynaewsb (y MeHs)
(buy=take) (BTopow akTaHT)" + "Tbl Npopaewb (MHe)
(sell=give] (BTopon akTaHT)- " 1 nokynato (y Tebqa) (buy=take)
(nepBbIn akTaHT)", Torga anemeHTsl OMNK buy v sell 6yayT Bbi—
paxaTb KOHBEPCHbIE OTHOLLEHWS ABONCTBEHHOIO BUAA.

Ecnu xe rmaronamu buy un sell onuceiBaeTca cutyaums
Kynnu-npogaxw: "a npopato (tebe) (sell=give) — "Tbl nokyna—
eLwb (y meHsa) (buy=take] n "Tbl npopaeLLb (koMy—To gpyromy)
(sell=give) - " kTo—To gpyron nokynaet (y Tebs) (buy=take), To
KOHBEPCHbIE OTHOLLIEHWS, BbIpaXaemble rnaronamu buy-sell
oMHUTUBA trade, yxxe He ByayT SBNATLCA KOHBEPCHLIMY OT—
HOLLIEHNSIMW [BOVICTBEHHOMO XapakTepa.

Takvm 06pa3om, NPOBEAEHHOE MCCNENOBaHNE MOKa3bl—
BAET, YTO HapsAQy C KOHBEPCHBIMU OTHOLLEHWS 0BbIMHOMO Xa—
pakTepa Mex[y CTPYKTYPHbIMU 3NEMEHTaMU OTAENbHbIX rna—
ronoB NMapTUTUBHOW CEMAHTUKW MOryT CyLLECTBOBaTb Ce—
MaHTWYECKUE OTHOLLEHWS, XapakTepu3ylLLMecs OBON—
CTBEHHOCTbH KOHBEPCHBIX OTHOLLIEHWIA.
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